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IIpeocmasnene 0ocniodcenns € cnpodoro GUSHUMU MA ONUCAMU OCODIUBOCMIT 8I0MBOPEHHs Kame2opii
eMomuBHOCMI YKpaincbKoio Mogoio na mamepiani pomany M. Emeyo «Onogiov caysicHuyi» ma yKpaincoko2o
nepexnady y euxonanni O. Oxceniy. O6’ckmom 00CiONCeHHs UOPAHO eMOMUBHY TEeKCUK) AHTOMOBHO20
XYO02UCHbO20 MeKCny ma ii nepekaad yKpaincbkoio moeoio. I[Ipeomemom — nepexiadayvki mpancgopmayii
ma nputiomu 0151 30iUCHEeHHs a0eK8amHol nepeoayi YKpaiHcbkKoo MOB0I0 eMOmusHoi ingopmayii y 0ocii-
02/CYBAHOMY AHSTIOMOBHOMY MEKCMI HA IeKCUYHOMY pieHi. [l 0ocaeHeHHs NOCMasieHol Memu, nepui 3a 8ce,
NPOAHANI308AHO MA PO3KPUMO NOHIMMS «EMOMUBHICIDLY MA BIOMENCOBAHO 810 NOHAMMSL KEMOYILHICTDbY.
Jlani Oocridxceno 3acobu axmyanizayii Kamezopii eMOMUSBHOCHI 8 AH2IOMOBHOMY XYOOICHbOMY MEKCMi
1l pO32NAHYMO Cneyuixy nepekiady YKpaiHCbKolo MOB010 NeKCUKU, WO HOMIHYE/BUPAXCAE/ONUCYE eMOYil.
Takootc ycmanosieHo ocoonugocmi nepexiady 1eKCUYHUX CIMULICIMUYHUX 3AC00i8, YIHCUBAHUX Y POMAHI, YKpa-
iHCbKOI0 MOBOI0. [[N151 npoBedenHs O0CTIONCEHHS 3ACMOCOBAHO ONUCOBO-AHANTMUYHULL MEMOO; Memo0 KOHMP-
ACMUBHO-NEPEKIA0AYbKO20 AHANIZY; THMePNpemamusHul. Memoo, CMAamucmudHul memoo. Y pezyibmami
00CHi0HCEHHs 3p00NIeHO BUCHOBOK: JIEKCUKA, WO HOMIHYE/ONUCYE/BUPANCAE eMOYil, Y MOMY YUCT U J1eKCUKO-
CIUICMUYHI 3AC00U, NEPeKIaA0AEMbCs UIAXOM BUOOPY HEeUMPATbHUX VKPAIHCLKUX 8I10N0GIOHUKIE, piduie —
excnpecugHo sabapsnenux. Maromo micye Ui nepekiaoaybki mpancopmayii: cMUcio8ull po3eUmMoK, KOHKpe-
mu3zayist, 000a8anus ma OOCIiBHUL nepexiad. Yci nepexiadayvki mpancopmayii ma nputiomu Cnpamosani
HA MAKCUMATIbHO HAOIUNCEHUTI 00 OPURIHATLY NePeKa0 POMAHY YKPAIHCLKOW MOB0I0 O/ 8IOMBOPEHHS d8MOop-
CbKO20 3a0yMY Ma 6NaU8y Ha YUumavd.

Kniouogi cnosa: emomusnicms, eMoyiiHicms, emoyis, 1eKcuxd, nepekiao.

Okulova Liudmyla. The peculiarities of emotiveness category translation in Ukrainian
in the fictional discourse (based on the English language material)

The given paper presents an attempt to study and describe the peculiarities of translation of the emotiveness
category into the Ukrainian language based on the material of M. Atwood’s novel «The Handmaid’s Tale»
and its Ukrainian translation by O. Oksenich. The emotive vocabulary of the English-language fictional text
and its translation into Ukrainian were chosen as the object of the given research. The subject comprises
translation transformations and techniques for adequate reproduction of emotive information into the
Ukrainian language from the studied English-language text at the lexical level. In order to achieve the set goal,
first of all, the notion «emotivenessy was analyzed and distinguished from the notion «emotionality». Then,
the means of actualizing the emotiveness category in the English-language fictional text were investigated
and the specifics of the Ukrainian translation of the vocabulary that nominates/expresses/describes emotions
were considered. The peculiarities of the translation of the lexical stylistic devices used in the novel into
the Ukrainian language were also established. The following methods were used to conduct the research:
descriptive-analytical method; the method of contrastive and translational analysis; interpretive method;
statistical method. As a result of the research, the following conclusion was made: vocabulary that nominates/
describes/expresses emotions, including lexical stylistic devices, is usually translated by choosing neutral
Ukrainian counterparts, less often — by choosing expressively colored ones. Translational transformations
occur as well: semantic development, concretization, addition, and word-by-word translation. All translation
transformations and techniques are aimed at making the Ukrainian translation of the investigated novel as
close to the original as possible in order to reproduce the author'’s idea and particular impact on the reader.
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Beryn. B octanHi poku Benuka yBara npuii-
JSETHCSI BUBYCHHIO EMOIIHOTO CTaHy JFOIUHU
3 PpI3HMX HAyKOBUX HampsmiB. JIiHTBicTHKa
TaKOX BHUSBISIE IHTEPEC 10 €MOLil Ta iXHBOTO
BIUTMBY Ha MOBY Ta MOBJICHHsA. Emorii aemami
CTalOTh 00’€KTOM PI3HUX JOCIIHKEHb, MPO IO
CBI/TYaTh YHWCJEHHI MOBO3HABYi HAyKOBl1 pPO3-
Biaku. TicHMI B3a€MO3B’I30K MOBHM Ta €MOLi
CHpusi€ TOSABI HOBOI JIIHIBICTUYHOI Traimy3i —
JIHTBICTUKH €MOIIii, abo emoTiojorii [1, c. 287].
Emortionoris mocnmimkye BepOanbHI 3aco0u Ta
HeBepOaIbHI CIOCcoOM peaizalii eMOIIHOTO
CTaHy JIOAMHU. BOHa Takox BUBYaAE, SK €MO-
1ii BIUIMBAaIOTh Ha BUOIP JIHTBaJIbHUX 3acO0IB,
BUKOPUCTAHHS CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIH Ta
COPHUMHATTS  MOBJEHHS  CIIBPO3MOBHHKAMHU.
EmoTionoris po3kpuBae TOHKOCTI Ta ocoOIu-
BOCTI, SIKI BUHUKAIOTh y 3B 513Ky 3 BHUPAXKCHHSAM
eMOIlii uepe3 MOBY, YPaxOBYIOUM HAIlOHAJIbHI
0COOJIMBOCTI IEBHOT MOBHOT CIIUJIHOTH.

JlocaimkeHHs BepOatizaTopin eMoLIii
Yy XyIOKHIX TEKCTax IMPHUBEPTA€E yBary HayKOB-
IiB, a/DKE JIa€ 3MOTY PO3KPHUTHU CIIPABKHIA BHY-
TPIMIHIA EMOMIWHUI CTaH TEPCOHAXIB TBOPY.
[To-nieprie, 11e 1a€ 3MOTY OCMHCIIMTH aBTOPCHKY
171e10, TIO-APYTe, 3PO3YMITH TICUXOJIOTIIO JTFOTUHH.
ToMy perenbHe BUBUEHHS €MOIIiH, IXHIX ceMaH-
TUKO-TIPAarMaTUYHUX PHUC € BKpail HEOOXiIHUM
JUIsl 1HBEHTapu3aLii BepOaizaTopiB eMoLil, 110
CTaHOBJIATH JIEKCHKO-CEMAaHTUIHY CUCTEMY MOBH.

JlocnipKeHHI0O  eMOLlI  MPUCBAYEHO YHC-
JIEHHI Tpall TakuX YKpaiHCbKMX JIHIBICTIB,
ak: FO.B. Amngpiiiuenko, X.M. bepkemnyk,
A.A. binac, TI. bonmapuyk, O.Il. Bopo6-
roBa, M.B. I'amsiok, ['M. Kyzenko, C.M. Man-
nep, L.I. Man, M.M. Minosa, FO.M. Ilananxa,
ILA. Cginep, M.II. Crenanrok, A.A. YepHoBa,
€.10. Yaiikoscbka, H.C. llredantok, [.I. [lax-
noschka O.B. Konpmparsepa Ta iH. Ixni HaykoBi
PO3BIIKM BiOOpa)keHI 4epe3 Taki MiAXOau 10
BHUBYCHHS €MOIIiil:

1) KOMyHIKaTMBHH, WIO TPYHTYEThCS Ha
MIPUHIIAITT KOMYHIKATUBHOI MOTEHIIIi eMOTUBHOL
CEMAaHTUKU BCiX MOBHHUX DIiBHIB — BiJl (pOHEMH
JI0 TEKCTY;

2) KyJIBTYpOJIOTTYHHM, 10 0a3y€eThCS Ha YsB-
JIEHHI TIPO HAaIllOHAJIBHO-KYIBTYPHY CBOEPIJI-
HICTbh JICKCEM;

3) KOTHITUBHHIA, MPEJICTABHUKHU SKOTO BUXO-
JATh 13 (OpMYIH «MOBA — MUCJIEHHS» a00 KOMII-
JIEKCHOI TplaJl «MOBa — MUCJIEHHSI — CBIT»;

4) NCUXOJIHIBICTUMHUNA — €MOTHBHA CEMaH-
THKa B JIGKCUKOHI 1HJMBI/Ia BU3HAYAETHCS Yepe3
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B3a€MOJII0 JIHIBICTUYHUX 1 TICUXOJIOTTYHUX
JCTePMiHAHTIB;

5) TMOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHUNA — OKPECIICHUH
MpoIeCaMH TOCTYNOBHX CEMAaHTUYHUX 3MiH
€MOTHBHO MapKOBaHUX cJiB [2, c. 202].

[lepexmananpkuii acmekT MmiA Yac AOCHi-
JDKEHHSI eMOI[il Ta 0COOIMBOCTI 1X BIATBOPEHHS
y TIpoIleci Mmepekiaai XyIoXKHiX TBOPIB BHUCBIT-
neHo B pochimkeHHsax [O.B. Awnppiituenko,
A.€. bonnupesoi, H. I'mymax, H.I. Tomyb6enko,
T.B. IBanina ta iH. TuM He MeHIIe B yKpaiH-
CbKOMY TEpeKJIaJ03HaBCTBl MHUTAHHS Iepe-
KJIaJy €MOlliii BHUBYEHO HEIOCTaTHbO: MpOBE-
JICHO HU3KY OKpPEMHX JIOCIHI/DKEHb IepeKay,
10 TPUCBSIYEHI OCOOIMBOCTSM IEPEKIATy eMO-
[ilHO 3a0apBIEHUX ONWHUIb, IO W 3YMOBIIOE
AKmMyaabHicmb HATIIOTO JTOCITIKEHHS.

Marepiaam T1a mMetoa. Mema npencrasie-
HOI pOoOOTH TIONIATAE y BHMBYEHHI OCOOIMBOC-
Tel BIATBOPEHHS €MOIliil aHTIIOMOBHHUX TBOPIB
YKPaTHCHKOIO MOBOK. O0’€Kmom ITOCIHiKSHHS
BUOPAaHO E€MOTHBHY JIEKCHKY aHIJIOMOBHOTO
XYIOXKHBOIO TEKCTy Ta II IepeKyag yKpaiH-
CBbKOIO MOBOIO. IIpeomemom — mepexiagalbKi
TpaHcopmarii Ta TpUAOMH [Js 3A1HCHEHHS
aJIeKBaTHOI  Tepenadi  YKpaiHChbKOIO  MOBOIO
€MOTHBHOI iH(poOpMaLii y AOCHIKYBaHOMY
AQHINIOMOBHOMY TEKCT1 Ha JIEKCUYHOMY PIBHI.

Jlnst TOCSITHEHHSI TIOCTaBJIEHOT METH BHKO-
HAHO TaKl 3d60AHHA:

1) mpoaHami3oBaHO Ta PO3KPUTO MOHSITTSA
«EMOTHUBHICTBY;

2) PO3MEKOBAHO
eMOMUBHICMb;

3) AocmimKeHO 3aco0M aKTyasi3ailli Kareropii
€MOTHUBHOCTI B aHIJIOMOBHOMY XYZIO’)KHBOMY TEKCTI,

4) po3rsiHyTO crienudiky nmepexiany ykpai-
CHKOIO MOBOIO JIEKCHKH, 1110 HOMiHY€/BHpaxae/
OIIHCY€E EMOIIIT;

5) ycTaHOBIIEHO 0COOIMBOCTI MEPEKIIAIY JICK-
CUYHHUX CTHJICTUYHHUX 3ac00IB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Jlis mpoBeAeHHs AOCIIKEHHSI 3aCTOCOBAHO
ORUCOGO-AHAIMUYHUI MemOo) — NI aHaJizy
€MOTHBHOI JIEKCHUKU TEKCTy Ta 11 yKpaiHCBKUX
BIJIMOBIIHNKIB; Meno0 KOHMpAacmueHo-nepe-
K1a0aybKo2o ananizy — JUisi TOPiBHSIHHS aHIJIO-
MOBHHUX OpHWIiHANIB 3 YKpaiHCbKHUMH BIANOBIJ-
HUKaMH; IHMeEpnpemamueHuiL. mMemoo — st
OIHCY JIEKCEM, 110 HOMIHYIOTh Ta BHUPaXXarOTh
eMoLlii; cmamucmuunui memoo — i KiIbKic-
HUX MiApaxyHKIB Ta JIHTBICTUYHOI IHTepIpeTa-
1ii pe3ynbTaTiB.

eMoyitiHicmb Ta
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Mamepianom npoBeIeHOI HAYKOBOI PO3BIAKH
BuOpaHo poman M. ETByn «OnoBifb CIIyKHHIII»
Ta WOTO TMepeKIIa]] yKpaiHChKOI0 MOBOKO y BHKO-
HauHi O. OkceHid.

Pesyabraru. Bigomwmii miarsict 1. bammi
BBa)Ka€, 110 TOJOBHA (YHKISI MOBH IOJIATAE
y BUpakeHH1 eMotliil [3]. MoBa He ciyrye nuiie
Juid mepenadi iHpopmanii Ta 0OpoOKM OTpu-
MaHMX 3HaHb YM JIOCBiNY, a/pKe BCi IIi MPOIECH
CYNPOBOIKYIOTBCSI €MOIIISIMH, TIOIYTTSIMH, XBH-
JIIOBAHHSM 1 Yepe3 1€ HEMOXJIMBO HE BPaxoBY-
BaTH iX Y JIIHTBICTUYHUX JIOCITIPKCHHSX.

BuBueHHs emoliii — CKIaHUN TIpoIEec, po3y-
MiHHS iXHBOI CYTHOCTI mNOTpelye 3alydyeHHs
pI3HUX HayK, HampuKJIaa TCHXOJOTIi, sfKa Jae
3MOTY Kpamie 3pO3yMiTH MOTHBH [ii JIFOAWHH,
METy, SIKy BOHA TIEPECIIiIye, Ta BIUTUB HA IHIITUX
JIIONEH.

Ha piBHI TeKCcTy €MOINHICT, TEPETBOPIO-
€THCS HA KATETOPi1F0 EMOTUBHOCTI, 1[0 BBAYKAETHCS
BJIACTUBICTIO MOBU pPEaJi30ByBaTu BIIACHUMHU
3ac00aMu eMOILIIWHICTD K (DaKT IICUXIKH, BIATBO-
pPEHMIl y CeMaHTHIl JIHTBAJbHUX OJUHUIL [3].
[Hakmre kaxy4du, EMOTHBHICTD — 1€ €MOLIMHICTh
Yy MOBHOMY 3Ha4€HHI, KOJIM 32 paxyHOK BepOa-
J13aTOPiB 3AIMCHIOETHCS TIEBHUH BIUIMB Ha €MO-
MIHHUN CTaH CMiBpO3MOBHHUKA/4nTa4a. EMoIriii-
HICTh Ta EMOTHUBHICTh — MOHSTTSI, [0 HAJICKATh
JI0 TIJIOIIMHU MOBH, aji€ € MPOIEecaMH, 10 BiJl-
PI3HSIOTHCS 32 CINIAHOBAHICTIO, KOHTPOJIEM, CTY-
MIeHEM YCBIJIOMJICHOCTI To1Io [3].

B yxpaiHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI €MOTHUBHICTb
€ HeBII'€MHMM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHYHOI
CTPYKTypU MOBHOI OJIWHMII, siKa BinoOpaxkae
eMOIL[IIIHE CTaBJIECHHS HOCIIB MOBHU JIO ITO3HA4e-
Horo [4, c. 248]. JleHoTar 3HAYCHHS JICKCEMH
MoOXxe (OpMyBaTHCS 3a JIOTIOMOTOK) EMOTHB-
HOCTI. Takwii 3B’SI30K 3YMOBJIIO€ BUHUKHCHHS
CYNEepPEYyHOCTeH MiJl Yac po3MIALy KOHOTaTa Ta
JIEHOTaTa, BCTAHOBJICHHS MEX MK HUMHU [Tam
camo]. Ha nymky M.B. I'am310K, MOBHa peaiiza-
1Iis eMOIIii € 0a3010 EeMOTUBHOCTI [5, ¢. 25], Toxi
sk .M. JIITBIHUYK JOTPUMYETHCS IHIIOI TOYKH
30py: eMOTHBHICTb € PE3yJIBTaTOM THTEJICKTYalTh-
HOTO MEePEOCMHUCIICHHS eMOITIMHOCTI, 10 €KCILTi-
KYy€ThCSI B MOBI Ta MOBJICHHI [6, c. 2].

EMoTHBHICTE MOXE peaii3yBaTHCsi Ha pi3-
HUX MOBHHX DIBHSX: Ha @hoHonociunomy pPiBHI
BOHA BIIOOpa)KaeTbcsi B 1HTOHALIl, ajpke OHE
W Te caMe CJIOBO MOKHA BUMOBMTH 3 JIFOOOB’IO,
MOTPO3010, THIBOM; Ha JIeKCUYHOM) PIBHI BOHA
EKCILTIKY€EThCS B JIEKCeMax, Ha3Bax eMOLiH, cre-
UG iYHIN eKCIPECUBHIN JIEKCHULII Ta JIEKCHUII, 110
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OIUCY€ eMOllii; Ha cuHmaxcuuHomy PiBHI BOHA
MIPOSIBIISIETHCSI B PI3HUX €MOTHUBHUX CTPYKTypax
(emiricuc, 1H.); HA MeKCMOB8OMY PIBHI — Y CTPYK-
TYpHO-CEMAaHTHYHIM OpraHizaiii BHCJIOBIIEHb,
iICHyBaHHI  cnenu@iYHUX EeMOTHBHHX  OfH-
HUI[b TEKCTY, JIHIBOCTHJIICTUYHOI BUPA3HOCTI
[7, c. 281].

VY XynoxHIX TBOpax Kareropis eMOTHBHOCTI
€ 1BOOIYHOI0, TOOTO BOMpAE IJIaH 3MICTY U IIaH
BHpaXeHHs. BOHa BXOIWTH JO KOTHITUBHOTO
3MICTY TEKCTYy Ta € HEBiJ €MHOI YaCTHHOIO
€MOIIIfHOT YaCTHMHM MparMaTU4YHUX CTpaTerii
aBTopa. Kareropis €MOTHBHOCTI CIyrye iHTe-
IpaJbHUM MIAIPYHTSAM TEKCTIB XyH0KHIX TBOPIB,
il BUpaXXCHHS 3YMOBJICHE KYJIBTYPOJIOTIYHUMHU
O3HAKAMH CTHJIIO aBTOpPA, KOMYHIKaTHBHUMH
MpaBWwIaMd Ta OCOOJMBOCTAMU MEHTAIITETY
coriymy [8, c. 96].

VY Mexax mpeacTaBIeHOro A0CiKEeHHS Ipo-
aHaNI30BaHO JIGKCUYHI BepOaii3aTopu Karero-
pii eMOTHBHOCTI. YBary 30CepeKeHO Ha JIeK-
CHIIi, 0 HOMiHYy€/BUpaxae/omucye emorii. ba
OlbIlIe, BUBYCHO MEpEeKIaaIbKi MPUHOMH ISt
aJICKBaTHOTO BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOI MOBOIO
KaTeropii eMOTHBHOCTI.

[lepemyciM po3MITHEMO JEKCUKY, IO HOMi-
Hye emouii y JJOCHipKyBaHOMY Marepiali,
1 IpoaHalizyeMo JieKceMy /ove, CEeMaHTHKa SIKOL
€ TIO3UTHUBHOIO, 11 TIepeKyIaj] 31MCHEHO 3a JI0TO-
MOTOI0 BUKOPHUCTAHHS (PYHKITIOHAIIBHOTO BiJIITO-
BiJTHUKA — JIEKCEMH «ITFO00BY:

It has nothing to do with passion or love or
romance or any of those other notions we used to
titillate ourselves with [9, c. 79].

L]e ne mae nivozo cninvrHoz2o i3 npucmpacmio
Yy 11000810, YU POMAHMUKOIO, YU OVOb-AKUM
THWUM ABUWEM I3 MUX, AKUMU MU 36UKIU JOCKO-
mamu ceoio yasy [10, c. 90].

Y rakmii cammii cmoci0 TEpeKIaTaAEThCs
i BUpa3 to be excited, axkuii Mae TO3UTUBHE
3HAYCHHS:

I'm so excited I can hardly breathe, but I keep
a steady pace (9, c. 132].

A 6 makomy 3axeami, wo nedse ouxaro, aie
Kkpoxyio piero [10, c. 151].

VY TekcTi JOCHiIKyBaHOTO TBOPY Ma€ MicIe
i HeratuBHO 3a0apBlieHa JIEKCHUKA, OCKIJIBKH
MEePCOHAX1 EKCIUIKYIOTh CBOI €MOIllii, CTpaxu
1 XBWJIIOBAHHS B TSDKKI MEPIOAM CBOTO JKUTTSL.
Y HacTymHOMYy MNpUKJIAAl BXKXUBAHO IPUKMET-
HUKU jealous, unhappy 3 HETaTUBHUM 3HAuYcH-
HSIM, OJHAK BOHH BIATBOPIOIOTHCS HEUTpalb-
HUMHU  YKpaiHCBKUMH  BIAMOBITHUKAMHU, HE
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1HTEHCU(IKYIOTh €MOIIHHUI BIUIMB Ha YUTaua,
JUIIe TepefaroTh TOJIOBHUN 3MICT BHCIIOBY.
[lepexknanau BuOMpae yKpaiHCBKI BiJIMOBIJI-
HUKH — 3A30pUmu Ta HewacHa:

Partly I was jealous of her; but how could 1
be jealous of a woman so obviously dried-up and
unhappy? You can only be jealous of someone
who has something you think you ought to have
yvourself. Nevertheless [ was jealous [9, c. 126].

Yacmkoeo s 3a30puna i, ane 5K MOJCHA
3a30pumu HCiHYyi, sIKA MAK NOMIMHO BUCHANCEHA
U HewacHa? 3az0pumu MOJCHA Juwe MOMY,
Xmo Mmae ujocw, 4020 mu oaxcas. I nonpu ye s
sazopuna iu [10, c. 144].

YcTaHOBIEHO, 1110 JTEKCUKA, IKa HOMIHY€ eMO-
1ii, MepenaeThCcsi YKPATHCHKOIO MOBOIO 3aBJISKH
MpHUITOMY JIO/IaBaHHs, IO 1HTeHCH(]IKY€e eKcrpe-
CHUBHICTH BUCJIOBY.

Jlexcuka, 10 HENMpsAMO EKCIUIIKy€e €MOIIii,
TOOTO BKa3zye Ha MEBHY MPUYHHY, Pe3yJIbTaT ado
AKICh MPOSBH MO3HAYAEMOI €MOIIii, K MPaBHUIIO,
MEPEKIATAETHCS OMUCOBO, IO MPOLTIOCTPOBAHO
YPUBKOM HIKYE:

1 freeze, cold travels through me, down to my
feet [9, c. 131].

A 3aémupato, miniom npoko4yemuvcs Xonoo, iz
eonosu 0o uie [10, c. 152].

HaBenenmii mpukmnax mnokasye, IO CTaH
repoiHi, i TpUBOra Ta XBWJIIOBAHHS, 110 MAIOTh
30BHIIIHI TPOSIBU, BIATBOPEHO YKPATHCHKOIO
MOBOIO JIOCJIIBHO.

[TpoTsiroM ychOTO TEKCTY JOCIIHKYBaHOTO
TBOPY Mepekianad npudirae 10 BUKOPUCTAHHS
JOCIIIBHOTO TIepeKiaay, He BKHUBAIOYHM 3aHAJTO
eMOIIMHUX IToCHIroBadiB. TakuM 4MHOM, 30e-
pIraeTbcs  CXOXKICTh TMEPEKJIAZACHOTO  TEKCTY
3 OpHTIHATIOM:

Once 1'd finished being angry, I felt as if a
piece of me had been cut off — a piece of my heart,
which was surely now dead as well 9, c. 31].

Ll]otino s npunununa 31umucs, 8iouyna Have
8i0 MeHe 8I0pi3anu YACMUHY — WMAMOK cepys,
saxuti Hapa3zi medc 6ye mepmeuii [10, c. 27].

Opnak 3adikCOBaHO ¥ BHITAJKH, KOJIH BEp-
OaJi3aTopu €MOIl MepeKIagaloThCs 3a JI0TO-
MOTOIO BIJIIMOBIIHUKIB, SIK1 MOCHIIIOIOTH TPaycC
eMOITIHHOCTI BUCIOBIIOBaHHA. Hampuknan, the
nature of the pain I suffered BinTBOpeHO yKpa-
THCBKOIO MOBOIO Ye€pe3 YXKUBaHHS EMOLIWHO
3a0apBICHOTO Oib, WO NPOHU3YEAE MOE cepye,
1110 TOBHOIO MIPOIO MEPEAA€ TPAri3M CUTYyaLlli.

Onmc BHYTPINIHBOTO CTaHy TepOiHi Imepesa-
€THCSI 32 JIOTIOMOTOIO BIJIMOBITHUKIB 13 KOHKpe-

Modern Philology, 2, 2024

TH3AL€I0 CEMAaHTHKU JIEKCeM 13 HEeUTpalbHUM
3HAQYEHHSIM Yy MOBI OpWTiHANTY, TaKUM YHHOM,
MTOCHJTIOETBCST CIIPHMHATTS €MOIIIHOTO Tia pelli-
MEHTOM, 1 TIOKA3aHO, HACKUJIbKU I'epOiHs, Halpu-
KJ1a71, 00ypIO€THCS Yepe3 NeBHI Moii Ta CUTyarlii.

Jlani mpoaHai3yeMoO JIEKCHKY, IO BUPAXKAE
emollii, Ta ocodnuBocti ii nepexnany. JJo Takoi
JIEKCUKHU YHAJIC)KHIOEMO aQ)eKTHBH, TOOTO CJIOBA,
70 CEeMaHTHYHOTO CKJIAQAy SKHX BXOAATH €MO-
TUBHUU CKJIQIHUK (BUTYKH, JaiiKka, 5KaproHi3Mu
TOIIO) Ta KOHOTATHUBHU.

Emorilinuii cTaH MOXe BHpakaTUCS 3a
JIOTIOMOTOI0 HU3KU BUTYKIB ah, eh, hmm, oh,
uh. Ix ceMaHTHYHe HATIOBHEHHS BM3HAYAEThCS
BHUKJIIOYHO 3a JIONIOMOTo0 KoHTekcTy [11, c. 77].
EmoriiiHi mposiBM TIEpCOHAXIB  AOCHIKYBa-
HOTO TBOPY YacTO CyNPOBOIKYIOTHCSI BUTYKaMHU.
Bigznaunmo, mio mij 4yac BIATBOPEHHS BHTY-
KiB Tepekiagad madupae yKpaiHChKi, TOMY iX
MepeKiagy MpUTaMaHHA HalMEHIa CTYIMiHb
TpaHC(HOPMATUBHOCTI.

Y  mpoaHanmizoBaHMX TOPUKIANAX BUTYKH
MOXYTh €KCIUTIKYBaTH $K TO3UTHBHHUH, TaK
1 CXBIWJILOBAHMU €MOIINHUNA CTaH. Y>KUBaHI M
yac TepeKiIaay HEUTpasbHI YKpaiHChKI BiAIO-
BIIHUKH HAOJMXKYIOTh BIATBOPEHHUH TEKCT 10
OpHriHamy:

Oh what a beautiful morning [9, c. 72].

O, saxuu wyoosui panok [10, c. 82].

VY nmocnmipKyBaHOMY TEKCTI TakoXK 3adikco-
BaHO BHITAQJKU BXWBAaHHS OOCIIEHHOI JIEKCHKH
JUTsl eKCTUTIKAIli arpecii, 0OypeHHs 3a JI0TIOMO-
roto damn, stupid, fool, shit, 1o BKa3ylOTh Ha
BKpail eMOLIMHUN CTaH JIIOIWHU, SKa HE MOXKE
BTPUMATH IiJ] KOHTpoJieM BiacHi emoii. Tomi
nepekyaad ynaerbes A0 MPUHOMY EKCTIPECHUB-
HOI KOHKpeTH3alii, BHOUparouu 3pO3yMUIHM
YKpaiHCHhKOMY YHMTA4Y€B1 BIIMOBITHHK.

JlexcuyHi cTuiicTH4HI 3acobu (MmeTtadopw,
(bpazeonori3Mu, HEOJIOTI3MHU, TOPIBHAHHS TOIIIO)
Ta 0COOIMBOCTI iX HepeKiaxy TaKoX YBIHIILIH
10 (hoKyCy yBaru Haiioi HayKoBOi pO3BIJIKH.

Metadopu [nomomararoTh IHTEPIPETYBaTH
eMOLIi1 Kpi3b NOHATTS KOHKPETHOI chepHu (peueid,
OpIEHTHUPIB, NPEAMETIB), TAaKUM YHHOM BHKO-
HYIOYH DPi3HI MparMaTtudHi (QyHKIIi: eCTeTHYHi,
KyJbTYpHI, (pis10codebKi, ncuxonoriuui [12].

[Tix yac mepexmany metadop nepekianad, sk
MPaBWJIO, YOAETHCS O CMHUCIOBOTO PO3BUTKY
abo 10 omucy, I00 MOBHOIO MIpOI0 MHepeaaTH
3ayM NHUCbMEHHUI. Y HaBeICHOMY HUXKYe
NPUKIAAl 3aCTOCOBAHO NPUHOM CMHCIOBOTO
PO3BUTKY MiJ1 Yac nepexiany Meradopu:
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Time washed over me, washed me away, as if ['m
nothing more than a woman of sand, left by a careless
child too near the water. I have been obliterated for
her. I am only a shadow now [9, c. 177].

Yac noxomuscs no MmeHi Xeuiero, 3vue MeHe,
Haue s — JHCIHKA 3 NICKY, 3aIUWEHA JIe2KOBANHCHOIO
OUMUHOI HAOMO OU3bKO 00 800uU. A 3Huwena ons
nei. Tenep s npocmo mins [10, c. 200].

®dpazeosoriaMm, IO BIAPI3HAIOTHCS  IILJIIC-
HUM 3HAQYCHHS, PO3KPUBAIOTH IICBHE TOHSTT,
MOB’si3aHE 3 TpPEeAMETaMH  OMOCEPEIKOBAHO
[11, c. 81]. PizHa cucrema MOHSATH MK MOBaMU
BIIIrpae BOXIMBY POIb M Yac mepekazny. Tomy
Mil 4ac BIATBOPCHHsS (ppasconorismiB MepeKian
TIepeITyCiM 3BEPTAETHCS JIO 3MICTY BUCIIOBITFOBAHHS
1 abcTparyerbces Bl HOro ckilaiHUKIB [5, c. 24].

[lepexnan  ¢paseonorismiB  Moxke OyTh
IMOBHOEKBIBAJICHTHUH, YaCTKOBO-E€KBIBAJIEHT-
HUU Ta Heiz[iOMaTHqHHﬁ [8]. ¥V mocmimxyBaHOMY
NepeKIai TeKCTy XYIOKHBOTO TBOPY MEPEBaKAE
94aCTKOBO-E€KBIBaJICHTHUI nepeKIaz 13 3acTocy-
BaHHSM IPUIOMY KOMITEHCAITIi.

Moo mepexiamy MOpiBHIHL HEOOXIAHO Bif-
3HAYHTH, 10 BOHO 3IIHCHIOETHCS 32 JOTIOMOTO0
a00 KalbKyBaHHS, 200 MPUHOMY JOJaBaHHS IS
Kpamioi rnepeaadyi eMOIIMHOro cTaHy IepcoHa-
1B, 1110 MPOUTIOCTPOBAHO TAKUMU IPUKIIAJAMU:

» [ cram both hands over my mouth as if I'm
about to be sick, drop to my knees, the laughter
boiling like lava in my throat |9, c. 115].

Jlitreparypa:
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A samynsio poma oboma pykamu, Haue
MeHe om-0m 3HYOUmb, Naoal0 Ha KOMiHA, CMIX,
Haue nasa, kunums y moemy 2opai [10, c. 133]
(KAJIbKYBAHHS).

» [ stand a moment, emptied of air, as if I've
been kicked [9, c. 219].

CekyHoy si HepyxoMa, He Mar 4um Ouxamu,
Haue 3 meHe yoapom eubunu nosimps [10, c. 249]
(1OJABAHHS).

BucnoBku. O1xe, Hamu OyIT0 IPOAHATI30BAHO
TIePEKIIA]] JIEKCUKH, 1110 HOMIHY€/OTIICY€E/BUPAKAE
€MOIIil, a TaKoK JIEKCUKO-CTWIICTHYHI 3aco0u
(metadopu, TOpiBHIHHS, (pa3eoori3Mu), IO
TAaKOXX YKHMBAIOTHCS ISl Mepefadyi eMOIIHOTo
CTaHy TMEPCOHAXIB TBOpPY. BusiBieHo, mo s
3a0e3MNeUeHHS a/IEKBAaTHOT MepeIadi 3a/[yMy IHCh-
MEHHHIII Ha MOBY TIEPEKJIaIy, a 3HAYHTh, 1 3aria-
HOBAHOTO BIUIMBY Ha 4YHTa4a, TNepeKiaadka
ylanacsi 10 BUKOPUCTaHHS HEUTpPAIbHUX BiJIIIO-
BIJTHUKIB, pialle — JI0 SKCIPECHBHO 3abapslie-
HUX, a TaKOX TMEPeKIaJalbKuX TpaHchopMallii,
CMIBBITHOCHUBILIM BpPXEHHA €MOII 3 YyKpaiH-
CHKOIO HAI[IOHAJIBLHOIO ITOBEMIHKOIO. [1i)1 yac Bifa-
TBOPEHHS JOCIIJKYBAHOTO TEKCTY XYIOXKHBOTO
TBOPY YKpAlHCBKOIO MOBOIO CIIOCTEPIraeThCst
BKUBAHHS MPUOMY CMHCIOBOTO PO3BUTKY, KOH-
KpeTu3allii, IojaBaHHsI Ta JTOCIIBHOTO MEPEKIIATy
331 30€pEeKEHHST OPUTTHATBHUX JICKCUYHHUX Ta
JIEKCUKO-CTHIIICTUYHHX BepOaltizaTopiB eMOLIiil.
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